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注释

In dex M edieus 缩称 IM
,

意为

医学索 引
。

M

e

di

c

us 拉丁文 (医学的
、

医药

的)
,

us 结尾表示阳性形容词
,

用来修饰前

面阳性名词 in d e x (索 引)
。

º
i

n
d

e x e
d 为in d ex 的过 去 分 词 形

式
,

用作形容词
,

形容前面 的 m at er al s (资

料)
,

有被动的含意
,

可译为被编入索引的

资料
。

因是小标题
,

所 以字母都用大写
。

»

s e r
i

a
l 连续的

、

系 列的 ; se ria l

jo u rn a l连续的期刊
。

¼
A

n e
f f

o r
t 1

5
m

a
d

e

是被动形 式
,

主语A n effort,

谓语 15加 m ake的过去分 词

m ad e,

等于常用词 组 m ake an e ffo rt 尽

一番努力
。

½

a s
W

e
l l

a s

也
、

和
、

又
、

既 …
,

又 …
。

¾
, h i c

h.
· ·

…引起的是定语从句
,

修饰

前面的某些期刊
,

即指某些涉及生物医学领

域以外的期刊
。

¿

u
p

一
t

。
一dat e

是复合形式的形容词
’

“
最新的

、

直到最近的” 等
。

À
b eg in

i
n

g 现在分词作状语用
,

表示

开始
。

Á
T h

e
L ib

r a r
y 专用名词

,

指美国 国

立医学图书馆
,

故开头第一个字母L大 写
,

其前还加定冠词 tlie
。

 

。 。 r r e o t fo
r
做 ……校正

,

做… …修

正
。

t h
a

t 1
5

i
n

d

e x e
d 1

5 c o r r e e
t f

o r a
l l

o
t h

e r e
d i t i

o n s

为定语从句修饰前面 主 语
edition (版本)

。

@
m

a
y

n o
t b

e

h

e
l p f

u
l t

o 可能无助

于
,

可能对……没有用
。

 
T h

e
i

n
d

e x
i

n
g

o
p

e r a
t i

o n

中的
ind ex in g 是现在分词作形容词用 ; o p era -

王io n操作
、

工作
、

手术
。

因而可直译为
“
编索

操作
” ,

也可意译为
“ 编索须知” 。

 

s e
l

e e
t

e
d 为 动 词 se leet (选 择

、

挑选) 的过去分词
,

用作形容词有被动的含

意
,

意为被挑选出的
、

精选的
、

.

被选用的
。

 M
e

s H 是M edseal su bject H ea-

d i二 9 5 的缩写词
,

H

e a
d i

n
g ( 标题

、

标 目),

以前有人译为
“医学主题标 识” ,

现 在一般

都译为
“医 学主题词表

” 。

 M E D L I N E 医学文献联机检索系统

(M E D L A R S on 一
L i

n e
) 的简称

,
1 9 7 1 年起

美国国立医学图书 馆将M E D L A R S 数 据资

料库的全部文献资料通过计算机同美国国内

外一些生物医学中心的终端装置建立联机检

索
,

这样读者就能在数分钟内找 到所需参考

文献
。

 
G

。r m a n
m

e a s
l
e s

俗名风 疹 (德

国麻疹)

二¹

0 R u b ella 风疹
-

 be eooee厂n e d w ith 参与
,

干预
,

关系到… …
,

与… …有关
。

 
w h i

c

li.

· ·

…引起的为定语从句
,

修

饰前面抗生素
。

 
b

e
i

n
t

e r e s
t

e
d i

n

对 …感兴趣
,

关心
。

@
b

r o a
d

e r ,

是broa d (宽 的
,

广 阔

的) 的比较级
,

b
r o a

d
e r

t
e r

m 广义术 语
,

广义词
。

 
t h

e
f

o
l l

o
w i

n g 为 主 语
, s

h
o u

l d

b
e e o n s

i d
e r e

d 为谓语
,

可译为
:

下 列各点

应加考虑
。

 
w h

e n 引起的为时间状语
,

当检索

引文 目录时
。

@
F

u n e
t i

o n
W

o r
d

s
w h i

c
h 1 m P l y

t h
e 。o n e e p t i

n
m i

n
d

,
W h i

e
h … …引 起

的定语说明前面w or ds,

可译为
“
本身具有

概念联系的功能词
” 。

 

s
y

n o n
y m

s

同义词
, n e a r 一 s

y
n o n

y
-

m
s

近同义词
。

 

n a r r o
w

e r
t

e r
m

s

狭义词
,

狭义术

语
。

 
b y

r e

fe

r e n c e
t

o.

· ·

…参照 … …
,

这

里用作表语与前面is 组成谓语
。

b
e s

t w
a

y 是

主语
。

全句可译为
:

寻找广义词 与狭义 词的
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最好方法是参照 “医学主题词表”
中的 “

树形结构
” 。

三
、

参考译文

美国 《医学索引》介绍

《医学索引》是美国国立医学图书馆编辑出版的生物医学文献文选 目录月刊
。

全年 12 个

月 (正 月到十二月) 的月刊 累积内容汇编成册称 “医学累积索引”
年刊

。

编入 索引的资料

《医学索引》 包括连续期刊 的引文
。

编入 索引中材料 的选择
,

美国国立医学图书馆征询了一些著 名的医生
、

医学编辑及医学

图书馆学者
。

因此我馆编入索引的文献均经过审定认为对 《医学索引》使用者最为有 用的
,

但不可能把所有刊载有用文章的期刊都一一 包括进去
。

编者力求保持题材方面的合理平衡
。

因而不能把一种期刊是否被编入认为比没有被编入

的期刊要优秀一些; 某一出版物的漏略并不反映该刊物的质量
。

本索引既编入原始期刊的论文
,

也引用那些含有实质性内容的通讯
、

评 论
、

传 记 及 讣

告
。

论文的文摘概不 收录
。

某些涉及生物医学领域以外内容的期刊
,

则仅选其中一些有关生

物医学的论文编入 《医学索引》
。

某些用一种外文出版并又译成英文出版的期刊
,

《医学索引》只引用一种来源
,

几乎不

变的都是引用原始外文出版物
,

因为 它能较早地被利用
,

并且也是能较确切地反映作者意图

的最终情报源
。

至于一些可资利用的英文翻译的期刊
,

特别是美国顾问局翻译出版的苏联期

刊中的最新情报
,

可向医学图书馆专家铬询
。

1 9 7 1 年开始
,

《医学索引》所用期刊 名称的缩写系按照 《美国期刊 名称缩 写国家标准》

的规定组成的
,

本馆现在是遵照 《国际标准15 0 一 4 一19 72 :
文献编集一期刊 名称缩写国际

条例》
,

后者是美国标准的改编本
,

几乎与美国标准近似
。

要 了解 《医学索引》 内所 引用的任何专门杂志的缩写,
可参阅每年一月号 《医学索引》

或累积索引年刊中所载的 “医学索引编入杂志名称表 ,, 。

此名称表政府出版局亦 单 独 地 发

行 (参见
“
美国医学图书 馆出版物

” ,

刊载于每月的 《医学索引》 的封二部份)
。

为了适应不 同国家和不同读者 的需要
,

少数医学杂志出版几种版本
, 《医学索引》 只 引用

其 中一种版本

—
通常它是在美国发行面最为广泛的版本

。

虽然某些杂志的编者确信选用他

们版本的引文是符合所有其他版本的
,

但对另外一些杂志来说这并非是事实
。

为此
,

《医学

索 引》引文中所标明的页数或期号
,

对此类期刊不同版本的读者
,

未必是有用的
。

编制索引须知

选用编入的资料是经过训练有素的文献分析员编制索引的
。

每篇文章的内容均选用本图

书馆规定的专业术语词汇表
,

即 “医学主题词表
”

中所指定的禾语来表达的
。 “医学主题词

表”
刊载在一月号 《医学索引》第二部分

,

并全部再度刊登在 《医学累积索引》
。 “医学主

题词表
”

的复制本可以 向政府印刷局购买
.
(参见 t’美国医学图书馆出版物

”
中医学主题词表

内封面)
。

编索引时
,

分析员按需要可能多地选用主题来充分描述每篇论文的内容
。

《医学索引》内所收录的每篇杂志论文只出现在那
.
些能表达该论文最主要概念的主题词
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的项下
。

所有的主题词 (包括那些阐明边缘概念的主题词) 都贮存在
“
医学文献联机检索系

统”
(亦称医学文献分析及检索系统) ,

这是本馆的引文的计算机数据库
,

以备机器检 索使

用
。

在 《医学索引》中
,

引文仅在
“医学主题词表

” 的有关术语下刊出
。

如果要检索不属 于

“医学主题词表 ”
术语中医学概念

,

那就得查阅 “ 医学主题词表 ” 的相 当术语
,

例如有关俗

名德国麻疹的引文
,

在
“医学索引”

中可能收录在 “医学主题词表 ”
风疹这一同 意 术 语 项

下
。

《医学索引》在收录文献资料时是采用 “ 医学主题词表
”

中载有的最 特 定的 术 语
。

因

此
,

一篇涉及红霉素的论文
,

它就必 然编在红霉素项下
,

而不会编在较为广义的 “
抗生素

”

项下
。

后一术语项下只能检索到的论文为
: ( 1 ) 抗生素的一般论述

,

(
2

) 虽指名许多抗

生素
,

但 内容论述很为一般
,

(
3) 有关某些在 “ 医学主题词表

”
中尚未被单列的特定 抗生

素的论述
。

对某一概念感兴趣的使用者
,

为 了找到一些可能涉及这一概念的文章
,

检索一下较为广

义的术语也是值得的
。

尽管某人主要对青霉素过敏性感兴趣
,

但有关对抗生素过敏性的一般

主题或许也是有用的
。

想要找一 些有关抗生素在儿科临床中应用方面的资料的使用者
,

显然不仅仅是要看在
“

抗生素
”

项下所出现 的一般资料
,

而是还要关心特殊抗生素的文章
。

由于不可能将所有直接或间接有关某一特定概念的术语都 汇编收载
,

因而在检索本 引文

目录时应考虑到下列各点
:

l 、

术语的直接形式 (肺脓肿)

2 、

术语的倒置形式 (贫血
、

溶血性)

3 、

名词形式 (肝
、 ’

肾
、

脑)

4 、

形容词形式 (肝性 昏迷
、

大脑的血管再 形成)

5 、

本身具有概念联系的功能词 (有关脑 的思维
、

有关肠 胃系统的 浦化)

6 、

本身具有概念联系的专业术语 (心脏用 的心 电描记 术)

7
、

同义词 与近同义词 (眩晕代替头晕)

8 、

广义词 与狭义词
。

找寻广义词与狭义词 的最好方法是参照 “ 医学主题词表”
中的 “

树形结构
” ,

它把 “ 医

学主题词表中
”

中的术语划分为十 四个主题范畴
,

由一些特定术语围绕最常用的一个术语成

锯齿形排列为等级体系
。

例如
,

在D 20 的款目内
‘

抗生素
’

项下
,

可能出现许多种抗生素如
‘

抗生素
’ 、 ‘

抗肿瘤药
’

等都被列入
。

在该术语项下还会分枝出一些更特殊的术语
。

( 后面

有一个星符号 (米 ) 的可供机器检索用的
,

但不会以主题词形式在 《医学索引》 中出现
。

因

此
,

需要检视一下这些等级体系的目录
,

才能找寻到广义词或狭义词
。

《医学索引》 使用者通常从他认为能表达他自己有关主题的一个或几个医学术语开始寻

找
。

如果他在字母顺序目录中找不 到需要的术语时
,

可查阅一下相应的 “
树形结构

”
就可能

在那里查到一个 向义词或广义词
,

据此可能找到需要的文献
。

当某一有用的术语查到后
,

还

可以检视一下字顺目录 中的邻近项 目
,

也许会查出一些有关的术语
,

‘

因此在 《医学索引》 主

题部份再继续查找也是值得的
。

注
:

英语原文选自美国《医学索引 》198 4年第 9 期第8一9页
。
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